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Аннотация. Рассматривается способность языка выражать тождественное содержание пе-

рифрастическими средствами, что находит отражение в соотношении перифразы и синони-

ма. Доказывается, что в узком понимании перифрастические наименования нельзя рассмат-

ривать как простую синонимическую замену слова-номинанта, поскольку значение пери-

фразы не тождественно значению слова-номинанта. Перифраза объѐмнее, шире по своему 

содержанию за счѐт присутствия тех или иных структурных компонентов или наличия ас-

социативных признаков, которые фокусирует внимание языковой личности и позволяет ему 

в первую очередь выделять конкретный описательный признак при образовании перифра-

зы. Устанавливается, что в широком понимании перифразы и синонимы рассматриваются 

как стилистические синонимы. Между тем в языке существуют и нестилистические пери-

фразы небесных тел. Возможность дублетного использования слов «луна» и «месяц» гово-

рит o том, что всегда имеет место смысловое противопоставление. На примере названия не-

бесных тел доказывается характер тенденции перифразы и синонима, но не правила. Учи-

тывая узкое и широкое понимание перифразы и синонимов, которое опирается на репрезен-

тативную функцию языка, нужно учитывать когнитивные факторы, которые определяют 

отношения между словом-номинантом (перифразируемом понятии) и перифразирующим 

понятием. 
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Abstract. We consider the ability of language to express identical content by periphrastic means 

that reflects in the periphrase and synonym ratio. We prove that in the narrow sense periphrastic 

names cannot be considered as a simple synonymous replacement of the word-nominee, since the 

meaning of the periphrase is not identical with the meaning of the word-nominee. Periphrasis is 

more voluminous, wider in its content due to the presence of certain structural components or the 

presence of associative features. These features focus attention of the linguistic personality and al-

low allocating a specific descriptive feature in the periphrasis image. In a broad sense periphrases 

and synonyms are considered as stylistic synonyms. Meanwhile in language there are non-stylistic 

periphrases for celestial object. Opportunity of duplicate use of the words “moon” and “month” 

shows semantic opposition. As exemplified in the names of celestial bodies there is tendency of 

periphrasis and synonym, but not the rules. According to the narrow and broad understanding of 

periphrasis and synonyms, which relies on the representative function of language, it is necessary 

to take into account the cognitive factors that determine the relationship between the nominating 

word (periphrasisable concept) and the periphrasing concept. 
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Перифраза как самостоятельное лин-

гвистическое явление стало предметом изу-

чения в качестве средства выразительности и 

актуализации текста в языкознании в 50-х гг. 

XX века [1, с. 87-109]. Со второй половины 

80-х гг. XX века интерес лингвистов к изуче-

нию перифраз усиливается и с тех пор не ос-

лабевает. В начале XX века появился первый 

Словарь перифраз русского языка А.Б. Нови-

кова, собравший особые описательные вы-

ражения на материале газетной публицисти-

ки [2; 3]. В настоящее время выявлены типы 

перифраз в русском языке, их типологиче-

ские особенности, определены коммуника-

тивные и прагматические функции на мате-

риале различных дискурсов [4; 5]; перифразы 

рассматриваются как вербальное средство 

воздействия на человека, как речевое мани-

пулирование общественным сознанием [6,  

с. 207-210]; описательные выражения актив-

но пополняются окказиональными образова-

ниями, которые используются как одно из 

средств эзоповской речи или как «своеобраз-

ная модель эзоповской речи» [7, с. 9]. 

В лингвистической литературе перифра-

зы понимаются как языковое явление, это 

«описательное обозначение предмета, поня-

тия, явления, лица, предполагающее его не-

прямое, косвенное именование или подчѐр-

кивание, выделение какой-либо стороны, ка-

чества, признака, особенности проявления 

(или деятельности) объекта описания, суще-

ственных актуальных в данном контексте, 

ситуации. Подобное описательное обозначе-

ние используется как стилистический приѐм 

в художественной, публицистической, ора-

торской речи в целях усиления воздействия 

высказывания реплики (в диалоге) на адреса-

та речи; в официально-деловой речи, чтобы 

избежать прямой номинации, отражающей 

действительную сущность обозначаемого, 

или дать его наиболее обобщѐнное наимено-

вание» [8, с. 334].  

Традиционно всеми учѐными признаѐтся 

неоднословный описательный характер пе-

рифразы, то есть перифраза – это описатель-

ное выражение, равное словосочетанию или 

предложению. Перифразу следует понимать 

как неоднословную вторичную номинацию, 

как правило, эмоционально-оценочного, экс-

прессивного характера, являющую собой се-

мантически неделимое выражение, косвенно 

указывающее на отличительные либо субъ-

ективно актуализированными носителем 

языка признаки/признак обозначаемого объ-

екта, предмета, процесса или явления дейст-

вительности.  

И.Р. Гальперин при рассмотрении пери-

фраз считает, что синонимы – это те же пе-

рифразы, только выражены отдельным сло-

вом или словосочетанием [9]. В этом случае 

можно говорить о лексическом прототипе по 

линии выделения его признаков, например, 

номинация ЗВЁЗД, где перифраза в поэтиче-

ском тексте воспринимается как бинарная 

единица – «рубины».  
 

Шар солнца почил. 

Всѐ небо в РУБИНАХ. 

А. Белый «Золотое руно» 

 

Способность языка выражать тождест-

венное содержание перифрастическими 

средствами находит отражение в соотноше-

нии перифразы и синонима. Синонимиче-

ский опыт учѐного Н. Абрамова свидетельст-

вует о том, что в состав синонимических ря-

дов могут включаться слова, которые в со-

временной лингвистике понимаются как ана-

логи тематических слов. Так, сосуществую-

щие в одном образе слова «луна» и «месяц» 

отмечены во всех толковых словарях и сло-

варях синонимов русского языка как абсо-

лютные синонимы. Вспомним русскую пес-

ню «Светит месяц, светит ясный, светит пол-

ная Луна». Или: 
 

«Куда же вы? – промолвил Ипатов. – Пере-

ночуйте здесь… Да и вы, Надежда Алексеевна, 

куда спешите? Подождите МЕСЯЦА, он теперь 

скоро взойдѐт. Ещѐ светлее будет ехать. 
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– Пожалуй, – сказала Надежда Алексеевна, – 

я давно не ездила при ЛУНЕ». 

Иван Тургенев «Затишье» 

 

В речевой практике мы говорим: «диск 

луны» и «серп луны» (то есть полукруга). Так, 

луна прежде всего полная, но может быть 

неполной, ущербной, двурогой, круторогой, 

златорогой. Синонимичные слова МЕСЯЦ и 

ЛУНА широко представлены в поэтических 

перифрастических номинациях. Между тем 

возможность дублетного использования слов 

луна и месяц говорит том, что имеет место 

смысловое противопоставление по какому-

либо признаку, то есть подобного рода на-

именования в поэтическом тексте могут вы-

полнять функцию эмоционально-экспрессив-

ного синонима. Однако речь идет о характере 

тенденции, но не о правиле. Ср.: 

 
ДВУРОГАЯ  

ЛУНА 

Пляшет горбун под ЛУНОЮ  

ДВУРОГОЙ. 

А. Блок «Плачет ребенок.  

Под лунным серпом...» 

ЗЛАТОРОГАЯ  

ЛУНА 

Когда ЗЛАТОРОГАЯ 

ЛУНА из-за облака 

Над рощею выглянет… 

В. Жуковский  

«Моя богиня» 

СЕРП Ночь побледнела, и МЕСЯЦ  

садится 

За реку красным СЕРПОМ... 

И. Бунин  

«Октябрьский рассвет» 

МЕСЯЦ Ночь побледнела, и МЕСЯЦ  

садится 

За реку КРАСНЫМ  

СЕРПОМ. 

И. Бунин  

«Октябрьский рассвет» 

СЕРПОВИДНАЯ  

ЛУНА 

Луной дышать ли  

СЕРПОВИДНОЙ? 

В. Брюсов «Верные лире» 

РОГ МЕСЯЦА Тучка тонкая привесится 

К золотому РОГУ МЕСЯЦА, 

Будет таять в серебре.  

В. Брюсов «Снова, с тайной 

благодарностью...» 

ЛУННЫЙ РОГ Вот из-за скал кривится  

ЛУННЫЙ РОГ, 

Спускаясь вниз, алея,  

багровея… 

ДВУРОГАЯ!  

М. Волошин “Lunaria”, VI 

 

Мы разделяем точку зрения, согласно 

которой слова «луна» и «месяц» противопо-

ставлены по дополнительным признакам, в 

частности, по признаку формы, например, 

месяц понимается как «отщепенец луны»: 
 

Тихое пастбище. 

Тѐмная ночь. 

МЕСЯЦ на небе 

ЛУНЫ ОТЩЕПЕНЕЦ. 

Виктор Слѐтов «Пастбищное» 

 

В описании внешности Татьяны в романе 

«Евгений Онегин» используется образ луны:  
 

Кругла, красна лицом она, 

Как эта глупая луна  

На этом глупом небосклоне.  

 

Внутренняя форма производных слов 

«луноликий» («с круглым, как луна, лицом») 

и «рыба-луна» («неуклюжая, плоская, круг-

лая») основывается на сравнении с луной как 

образом круглого объекта. Описание небес-

ного тела «месяц» через метафору КРУГ не 

является реальностью.  
 

Ветер повеет – и в тучку скрывается 

ПОЛНОГО МЕСЯЦА КРУГ. 

И. Бунин  

«Месяц задумчивый, полночь глубокая...» 

 

Полный месяц встал над лугом 

Неизменным дивным КРУГОМ, 

Светит и молчит. 

А. Блок  

«Полный месяц встал над лугом...» 

 

Перифрастические наименования ЛУНЫ 

являются образно-выразительными и отра-

жают разнообразные ракурсы еѐ формы, об-

лечѐнные в метафоры РОГ, КРУГ, СЕРП. 

Образ луны несѐт яркую цветовую характе-

ристику (КРАСНЫЙ, ЗОЛОТОЙ, СЕРЕБ-

РИСТЫЙ), говорят о признаках фазы луны – 

МЕСЯЦ, ПОЛНОЛУНИЕ, НОВОЛУНИЕ. 

Для наименования небесных тел, как и 

других объектов, предметов или явлений, 

могут служить как неоднословные, так и од-

нословные перифразы, которые репрезенти-

руют определѐнные типы знания, знания. Это 

особенно важно при переводе на другие язы-

ки, поскольку перифрастические единицы 

могут не иметь семантического эквивалента 
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в силу переосмысления образов или их от-

сутствия вообще. Т.И. Смирнова и Цзюньли 

Лю приводят отмеченный в романе Мо Янь 

«Страна вина» пример китайской перифразы 

«белый снег солнечной весной», которая слу-

жит для номинации культурного и интелли-

гентного человека, но отсутствует в русском 

языке. Эта описательная номинация человека 

«становится понятной только в контексте, в 

противном случае требует дополнительного 

объяснения» [10, с. 82]. 

В китайском языке отмечаются отдель-

ные однословные наименования для путеше-

ствующих – путешественники-императоры, 

путешественники-аристократы, в русском же 

языке существует лишь одно слово – путе-

шественник. Данный факт говорит о том, что 

эта практическая детальность человека в 

прошлом была весьма важна для китайского 

народа и обладала большой значимостью. 

Примеры такого рода свидетельствуют о 

«неравномерной концептуализации различ-

ных фрагментов действительности», которая 

«проявляется в виде номинативной плотно-

сти – одни явления действительности полу-

чают детальное и множественное наимено-

вание», а другие явления так детально не ос-

мысляются [11, с. 33-34]. 

Поскольку звѐзды, луна, солнце связаны с 

основным действием – светить, то их пери-

фрастическую номинацию неравномерно от-

ражает лексема СВЕТИЛО, которая является 

частотной для номинации солнца – жизненно 

важного небесного объекта. 
 

солнце – СВЕТИЛО 

..но я ему –  

на самовар: 

«Ну что ж, 

садись, СВЕТИЛО!» 

В. Маяковский «Необычайное приключение, 

бывшее с Владимиром Маяковским  

летом на даче» 

 

В голубой колодец дня  

Изошло огнѐм СВЕТИЛО. 

Солнце, солнце, ты меня 

Тяжким зноем напоило. 

Л. Горнунг «М.И. Тарковской» 

 

СВЕТИЛО над мраморной виллою 

Алеет румянцем свидания. 

Игорь Северянин «Фантазия восхода» 

 

Представление о том, какой небесный 

объект номинирует перифраза СВЕТИЛО в 

названии статьи «СВЕТИЛО заморозит 

жизнь на Земле» ([https://utro.ru/internet/2019/ 

09/06/1415883.shtml] от 4 сентября 2019 г.), 

становится понятно из содержания статьи, 

речь идѐт о звезде Солнце.  

«Выводы учѐных неутешительные: звез-

да заморозит жизнь на Земле, так как грави-

тация и дисбаланс сделают нашу планету 

непригодной жизни. Низкие температуры 

поставят крест на природе и людях, даже ис-

точники воды переживут криозаморозку». 
 

луна – СВЕТИЛО 

И увидим на небе мы звездопад –  

то ночь и СВЕТИЛО обняться хотят... 

Светлана Электрическая «Ночь и день» 

 

звезда – СВЕТИЛО 

И всѐ! И СВЕТИЛА нет... 

Но вспышки того сияния 

Сквозь дальние расстояния 

Горят ещѐ сотни лет... 

Эдуард Асадов  

«Звѐзды живут, как люди» 

 

В этом случае весьма важен тот факт, 

что особое место отводится позиции контек-

ста, поскольку только в рамках контекста 

происходит понимание семантики соответст-

вующей однословной перифрастической 

единицы и может происходить изменение 

значения перифрастической единицы. 

В случае, когда структура перифразы 

включает более одного слова, еѐ значение не 

может быть синонимичным значению заме-

няемого слова. Это объясняется тем, что до-

полнительная семантика признаков (или 

компонентов) в структуре перифразы прида-

ет описываемому слову-номинанту новые 

оттенки в его номинации, служащие марке-

рами выражения эмоций, экспрессии, конно-

тации, которые очерчивают в перифрастиче-

ской номинация суть отношения к описы-

ваемому небесному объекту.  

Издавна человек всегда уважительно от-

носился к объектам небесной сферы, по-

скольку они были связаны со светом, кото-

рый в русской культуре воспринимался как 

живое божественное существо. Еще в языче-

ские времена славяне почитали Божества ог-

ня и света. Слово СВЕТИЛО, относящееся в 
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настоящее время к высокой книжной лекси-

ке, отражает семантику «светить», «сияние». 

В верованиях древних славян образ солнца 

ассоциировался с источником жизни, осно-

вой чего-то самого прекрасного на свете; об-

разы луны и звезды были связаны с понятием 

«красота». Перифразы со словом СВЕТИЛО 

выделяют небесные тела как устойчивые 

символы поклонения, уважения, почитания и 

восхищения. Ср.: 
 

Вижу ли ночи СВЕТИЛО ПРИВЕТНОЕ… 

А.Н. Апухтин «Тоска» 

 

Уже ПРЕКРАСНОЕ СВЕТИЛО 

Простѐрло блеск свой по земли… 

М.В. Ломоносов «Утреннее размышление  

о Божьем Величестве» 

 

ЛЮБЕЗНОЕ СВЕТИЛО ДНЕЙ. 

М.В. Ломоносов «Ода на День Восшествия 

на Всероссийский Престол Ее Величества  

Государыни Императрицы Елисаветы  

Петровны Самодержицы  

Всероссийския 1746 года» 

 

ЛУЧЕЗАРНОЕ СВЕТИЛО! 

Ты, взойдя на небеса, 

Разом всѐ озолотило… 

Л. Модзалевский «К Солнцу» 

 

ЛЮБЕЗНОЕ СВЕТИЛО миру. 

Г.Р. Державин «Благодарность Фелице» 

 

НОЧНОЕ МИРНОЕ СВЕТИЛО! 

В.К. Кюхельбекер «Луна» 

 

Итак, в узком понимании перифрастиче-

ские наименования нельзя рассматривать как 

простую синонимическую замену слова-

номинанта, поскольку значение перифразы 

не тождественно значению слова-номинанта 

даже по ассоциации с ним. Перифрастиче-

ское значение объѐмнее, шире за счѐт содер-

жания в нѐм тех или иных компонентов со-

держания, ассоциативных признаков, кото-

рые фокусирует внимание языковой лично-

сти и позволяет ему в первую очередь выде-

лять конкретный ассоциативный признак при 

образовании перифразы.  

В широком понимании перифразы и си-

нонимы рассматриваются как «специфиче-

ский приѐм синонимической замены» (по 

Т.И. Бытевой), как «синонимический приѐм» 

(по А.Г. Суббот). В этом случае речь идѐт о 

стилистических перифразах. Однако в рус-

ском языке существуют и нестилистические 

перифразы, например, вторичное наименова-

ние Венеры – первичные перифрастические 

номинации УТРЕННЯЯ ЗВЕЗДА и ВЕЧЕР-

НЯЯ ЗВЕЗДА, которые функционируют в 

плане актуальной номинации и становятся 

общепонятными номинациями, лишѐнными 

метафоричности и семантической двуплан-

ности. 

Стилистическое перифрастическое на-

именование связано с образным содержани-

ем текста и обладает эстетической значимо-

стью, например, перифраза ЗНАКОМОЕ 

СВЕТИЛО в стихотворении «Редеет облаков 

летучая гряда...» А.С. Пушкина, которая 

служит образом ВЕЧЕРНЕЙ ЗВЕЗДЫ, то 

есть момент восхода Венеры, к которой об-

ращается лирический герой, вспоминая о 

любви: 
 

Я помню твой восход, ЗНАКОМОЕ  

СВЕТИЛО, 

Над мирною страной, где всѐ для сердца  

мило… 

 

Перифраза как вторичная номинативная 

единица не только отражает информацию об 

объекте, но и отражает субъективное пони-

мание небесного образа языковой лично-

стью. Так, в стихотворении «Луна» Виль-

гельма Кюхельбекера УТРЕННЯЯ ЗВЕЗДА 

номинируется как «ПЕРЕДРАССВЕТНАЯ 

ЗВЕЗДА», указывая на конкретное время по-

явления звезды – перед рассветом.  
 

…Но когда  

На своде неба запылает 

ПЕРЕДРАССВЕТНАЯ ЗВЕЗДА, – 

Мой образ, будто пар, растает. 

 

Итак, перифрастические номинации ВЕ-

ЧЕРНЯЯ ЗВЕЗДА, УТРЕННЯЯ ЗВЕЗДА и 

ПРЕДРАССВЕТНАЯ ЗВЕЗДА конкретизи-

руют время «появления звезды», описывают 

к ней отношение автора – ЗАСТЕНЧИВАЯ 

ЗВЕЗДА. 
 

Но вот закат разлил свой пышный пламень, 

И тает в нѐм ВЕЧЕРНЯЯ ЗВЕЗДА, 

Дрожа насквозь, как самоцветный камень. 

И. Бунин «Вечерняя звезда» 
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Ласкают их лучи 

ЗАСТЕНЧИВОЙ ЗВЕЗДЫ… 

Чтоб с УТРЕННЕЙ ЗВЕЗДОЙ 

Стыдливо умереть. 

К.Д. Бальмонт «Вечерний свет погас» 

 

Поскольку узкое и широкое понимание 

перифразы и синонимов опирается на репре-

зентативную функцию языка, то важно учи-

тывать когнитивные факторы, которые опре-

деляют отношения между словом-номинан-

том (перифразируемое понятие) и перифра-

зирующим понятием, в значении которых 

содержится интерпретирующая информация, 

позволяющая обеспечить доступ не только к 

одной концептуально-тематической области, 

но и к другим концептуальным областям. 
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